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Nels Nelson
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Dear Nels:
I don’t think I ever sent you this.  If I already sent it, I apologize.

It’s about Inger’s Table 150, about page 481.

I will try to print out the entire book again pretty soon.

I got the following on the internet.  I posted the question below about 10PM our time, which I guess is about 6 AM in Sweden.

The phrases "let berre vel"  and "nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god
te å arbe" have me completely confused.  Is this some sort of older slang
dialect?  Most of the book is in Swedish, but I think this part might be
Norwegian.

Any help anyone could give me on what these words mean would be greatly
appreciated.
Also, any comments on any translation mistakes would be appreciated.

When I got in to work at 8 AM, probably about 4 PM Sweden time, I had the following answers. 

1.

Yes, it is some Norwegian dialect
"Let berre vel" means literally "sounded only well" (let from å låte=
to sound) The meaning is probably that he was  mostly a content
person. Word for word the next phrase reads:" Now I have eaten me so
big, that I hardly am good to (for) work"  Even if my English
translation is rotten, I think you get the meaning.
The rest of your translation seems correct.
Greetings
Carl Müller

(Second answer)

Will put my translation under the appropriate lines. Wondering if you know
where those dialect bits come from? I am guessing Telemark mountains
somewhere - maybe southerly? I agree that it looks more Norwegian than
anything else.

Your effort was very good - have added a couple of comments there as well,
though.

Bubbles



>Han var kvikk og spökefull, "tralla og song", men var ofte matlaus. Han


He was sprightly and liked to joke, "TRALLA (sang songs without
words/hummed) and sang", but was often without food. He


KVIKK is more physical than mental


>klaga aldri, men han "let berre vel".

never complained, but he "LET BERRE VEL" (confusing expression - could be
they mean that he pretended that all was well - or that he seemed like all
was well)



>Han satte poteter den ena våren, men om 2-3 veker begynte han å ta dem opp

He planted potatoes on spring, but after 2-3 weeks, he started digging them
up



>igjen. - Han kunde ikke undväre dem lenger. - Men det fortalte ikke han.

again. He couldn't be without them anymore. But he didn't tell that (admit
that).



>En tid var han med på vegarbeide. Når de andre karer satte seg ned og åt
sin
For a while he did road-building work. When the other men sat down and ate
their
EN TID is a phrase meaning "for a while"      

ANDRE means other, not second - in this context.



>niste, gikk Nils bort i skogen fog seg sjöl, og når han kom igjen, sa han:
lunch (brought with them), Nils went into the forest by himself, and when he
returned, he said:


"skogen fog seg sjöl" - I think FOG should be FOR - FOR SEG SELV/SJØL means
"by him/herself"



>"nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god te å arbe" (Niste hadde ikke

"I'm so stuffed, I can hardly work" (litterally - now have I eaten myself so
huge, that I am hardly good to work)



>(Niste hadde ikke Nils og hadde således intet spist).
(Nils hadn't brought a lunch and had thus eaten nothing).


I think this confirms that we are getting it correct for the most part.

This part of computer systems is getting pretty easy, and I think you would enjoy it.  I pretty much just type my questions and click on the “post question” button, and then wait for the answers.

Does your son Philip know quite a bit about computers?  He could maybe help get you up and running when get comes this summer.

Anyway, I’m going to be asking more questions, especially on those slang phrases, and will try to keep you abreast of their answers.

Below is where I’m currently at with that section:

In Verdals Historielags Årsbok för 1950 {Verdal’s History Book before 1950}, there is a small story of Nils Sandnesset, born in 1810, who lived on the barren place in Sandnesset.  I have taken the liberty of copying it below:

He was witty and playful, “tralla og song” {hummed and sang}, but was often hungry.  He never complains, but he “let berre vel” {lives very happy} .  He planted potatoes one spring, but in 2-3 weeks he began to take them up again.  He could not do without them any longer.  But that did not bother him. 
One time he was doing road work.  When the rest of the working crew sat down and ate their food, Nils went away in the forest to hide, and when he returned he said: “nu hi ä etti mä så diger, at ä e knaft god te å arbe” {now I have eaten so much that I am hardly  going to be able to work}  (Nils had no food and consequently had not eaten).

Nils had care of the family mountain hay one time.  He pulled a hay toboggan, and the snow conditions were difficult and he became completely exhausted on the way to Ådalsvollen.  People lived there and he stopped to rest.  He got a little food, and then he became active again so he told them of his qualifications in eksersis  time.  Then he left pulling the hay toboggan again and they heard him singing far into the distance.  - Nils told 3 sildhau  about his difficult mountain trip one time.  

One time he was on business in Hegge in Verdalsören to buy pepper.  But Nils could not remember the name. - He explained to them that it was “no rundt og svart som hagel og skull brukas te å ta bort görsmaken ti pölsen” {round and black like small buckshot and is used to remove the sour taste in sausage}. 
As an old man he was involved with the covering of the completed "Skjippbrua" or "St. Olavs bru  " {St. Olav’s Bridge}.  Some officials were examining the bridge.  Nils, who had an empty stomach as usual, quickly went to the eastern end, set himself down on the bridge and wrapped his legs around his neck and he rolled himself like a ball over and over across the bridge.  On the west side Nils jumped up and said “Gjörrå mä denne ätte, di karra” {Go ahead with your eating, you guys!}  The astonished gentlemen gave him a reward for "oppvisninga”  {his exhibition}, and that was just what he needed because he was then able to buy some food.

  

Your Cousin,
Ron Dahl
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